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I. INTRODUCTION I. INLEIDING

Le projet de loi qui fait l'objet du présent rapport et
qui relève de la procédure bicamérale facultative, a été
déposé initialement à la Chambre des représentants en

Het voorliggende wetsontwerp, dat onderworpen is
aan de optioneel bicamerale procedure, werd oor-
spronkelijk in de Kamer van volksvertegenwoordigers
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tant que projet de loi du gouvernement le 11 février
2011 (doc. Chambre, nº 53-1208/1).

ingediend als een wetsontwerp van de regering op
11 februari 2011 (stuk Kamer, nr. 53-1208/1).

Il a été adopté par la Chambre des représentants le
17 mars 2011, par 67 contre 34 voix et 26 abstentions.

Het werd op 17 maart 2011 in de Kamer van
volksvertegenwoordigers aangenomen met 67 tegen
34 stemmen, bij 26 onthoudingen.

Il a été transmis au Sénat le 17 mars et évoqué le 18
mars 2011.

Op 17 maart werd het overgezonden naar de Senaat,
die het op 18 maart 2011 evoceerde.

La commission a examiné le projet au cours de sa
réunion du 22 mars 2011.

De commissie heeft het ontwerp besproken tijdens
haar vergadering van 22 maart 2011.

II. EXPOSÉ INTRODUCTIF DE MME TUR-
TELBOOM, MINISTRE DE L'INTÉRIEUR

II. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR
MEVROUW TURTELBOOM, MINISTER
VAN BINNENLANDSE ZAKEN

L'article 85 de la loi dispositions diverses concerne
une modification technique de la loi sur le football. Il
s'agit de la suppression des intérêts de retards en cas de
paiement tardif d'amendes administratives pour des
infractions à la loi sur le football.

Artikel 85 van de wet houdende diverse bepalingen
betreft een technische wijziging van de voetbalwet.
Het gaat om het afschaffen van de verwijlintresten bij
het laattijdig betalen van administratieve boetes voor
overtredingen van de voetbalwet.

Dans la pratique, il s'avère que ceux-ci ne sont
généralement pas perçus parce que les frais dépassent
le produit du recouvrement ou parce qu'un plan
d'apurement a été approuvé. En outre, les intérêts de
retard ne constituent pas un moyen de pression
efficace sur le débiteur pour qu'il procède au paiement,
contrairement à la visite d'un huissier ou à la menace
de celle-ci.

In de praktijk worden deze toch meestal niet geïnd
omdat kosten hoger zijn dan opbrengsten of omdat een
afbetalingsplan werd goedgekeurd. De verwijlintres-
ten zijn bovendien geen stok achter de deur om over te
gaan tot betaling, de dreiging van of het bezoek van
een deurwaarder is dat des te meer.

III. DISCUSSION GÉNÉRALE III. ALGEMENE BESPREKING

Mme de Bethune voudrait savoir combien d'amen-
des sont imposées chaque année et si elles sont payées
dans les délais légaux. Quel pourcentage d'amendes
sont payées tardivement et quel est le montant des
recettes qui seront perdues à la suite de la suppression
des intérêts de retard ?

Mevrouw de Bethune wenst te vernemen hoeveel
boetes jaarlijks worden opgelegd en of ze binnen de
wettelijke termijn worden betaald. Welk percentage
boetes wordt laattijdig betaald en hoeveel inkomsten
gaan er verloren door de afschaffing van de verwij-
lsinteresten ?

Mme Niessen suppose que l'objectif de la modifi-
cation législative est d'assurer une économie en vue du
budget. La ministre a-t-elle une estimation de l'éco-
nomie que cela représentera ?

Mevrouw Niessen veronderstelt dat de wetswijzi-
ging bedoeld is als een besparingsmaatregel. Heeft de
minister een idee van het bedrag dat hiermee zal
worden bespaard ?

La ministre fournit les chiffres ci-après. Du
1er janvier 2010 au 31 octobre 2010, il a été décidé
à 1 053 reprises d'imposer une amende.

De minister verschaft de volgende cijfers. Van
1 januari 2010 tot en met 31 oktober 2010 werden
1 053 beslissingen genomen waarbij een geldboete
werd opgelegd.

Quelque 257 personnes ont payé leur amende dans
les délais, soit un pourcentage de près de 25 %. 62,86
% des amendes ont été payées tardivement, mais avant
l'intervention d'un huissier de justice. Environ 10 %
des amendes ont été recouvrées avec l'aide d'un
huissier de justice. Il subsiste donc 2,65 % d'amendes
impayées. Elles sont le fait de personnes radiées
d'office ou insolvables. Les intérêts s'élèvent à environ
5 euros par amende.

257 personen hebben hun geldboete tijdig betaald,
dus bijna 25%; 62,86% van de geldboetes werden te
laat betaald doch voor de tussenkomst van een
gerechtsdeurwaarder; ongeveer 10% van de geld-
boetes werden via een gerechtsdeurwaarder opgevor-
derd. Blijft dus 2,65% van de geldboetes die niet
betaald werden. Het gaat om personen die ambtshalve
geschrapt of onvermogend zijn. De intrest per boete is
ongeveer 5 euro per boete.
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IV. VOTE IV. STEMMING

L'article envoyé à la commission est adopté par 12
voix et 1 abstention.

Het naar de commissie verwezen artikel wordt
aangenomen met 12 stemmen bij 1 onthouding.

Confiance a été faite au rapporteur pour la rédaction
du présent rapport.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

Le rapporteur, Le président,

Jan DURNEZ. Philippe MOUREAUX.

De rapporteur, De voorzitter,

Jan DURNEZ. Philippe MOUREAUX.

111064 - I.P.M.
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